Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 18
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1. w'gam-mashal diber hem ['hith’palel w'lo’ I’hith’rapoth.
Luke18:1 He also spoke a parable (o them, they should pray
and not to lose heart.”
18:1> "EAeyev 8¢ mapafodnv adTols
TpOs TO delv mavToTe Mpocelyeoal adTols kal w1 éykakelv,
1 Elegen d¢ parabolén autois
He was speaking a parable to them

pros to dein proseuchesthai autous kai mé egkakein,
about how it is necessary for them to pray and not to lose heart,
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2. wayo’mar shophet hayah b'”ir ‘echath lo’ yare’ ‘eth-
w'lo’-nasa’ p’ney ‘adam.

Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city did not fear
and did not lift the face of man.”

2> Aéywv, Kourfs 1is My €v Tuve moer tov Beov pway doBodpevos
kal dvBpwmov p évrpemopevos.
2 legon, Krités tis €n en tini polei mé phoboumenos
saying, “ judge was in a certain city not fearing

kai anthropon meé entrepomenos.
and man not respecting.”
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3. w'al’'manah hay’thah baTir hahi’ watabo’ le’'mor dinah ‘eth-dini mim’ribi.
Luke18:3 “There was a widow in that city and she came , saying,
‘Judge my case my opponent.’”

3> yMpa 8¢ NMv &v T méAeL ékelvn kal HpyeTo mPods adTOV Aéyovoa
XMP M i N nex pos Y )
"Ex8iknobv pe dmo Tod dvtidikov pov.

3 chéra de en en té polei ekeiné kai ércheto legousa,
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“ a widow was in that city and she was coming to Him saying,

Ekdikéson me tou antidikou mou.
Grant justice to me my opponent.”
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4. way’ma’en yom wayom umigets yamim ‘amar b’naph’sho

gam-~ki lo’ ‘ira’ ‘eth- w'lo’~‘esa’ phanim 'adam.
Luke18:4 “He refused day after day, but 21 the end of several days He said (0 Himself,
‘Even though I do not fear and do not respect the face of man’”,

4> kal oVk HBelev éml xpovov. peta 8e TadTa elmev év €QUT,
Ei kal Tov Beov 0 PpoBodpar ovde dvBpwmov évrpémopar,
4 kai ouk éthelen chronon. meta de tauta eipen en heautd,
“and He was not willing a time. after these things He said Himself,

Ei kai ton ou phoboumai oude anthropon entrepomai,
‘if indeed I do not fear nor man do I respect,’”
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5. ‘e’eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo’th «l~hal’othah ‘othi
pen-tabo’ thamid w'dik’ath’ni b'milim.

Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow her wearying Me,
lest by her continual coming she oppressed Me words.”
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<§> L4 ye TO TAPEXELY PLOL KOTIOV TNV XTPAV TAVTTV €KSLKTIOW aVTTV,
{va w1 els Télos épyopévn vmomaln pe.
5 dia ge to parechein moi kopon tén chéran tautéen ekdikéso ,
“yet because causes Me trouble this widow, I shall grant justice to ’

hina me cis telos erchomené hypopiazé me.
lest in the end coming she may wear out Me.”
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6. wayo'mer shim’"u ‘eth- ‘omer dayan ha aw’lah.
Luke18:6 And (Master) said, “Hear the unjust judge said!”
<6> Eimev 8¢ 6 k0pros, Akovoate Tl 6 kpuths Ths &dikias Aéyer:
6 Eipen , Akousate (i ho krités tés adikias legei;

said , “Listen to the judge unrighteous says:”
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7. w lo’ ya“aseh mish’pat b’chirayu haqgor’im yomam
walay’lah wa’aleyhem yith’apaq.

Luke18:7 “But shall not carry out the judgment of His chosen ones
who call day and night? Shall He restrain himself them?”

<T> 6 8¢ Beods oV w1 moLNom TNV ékdlkMOoLy TOV €kAekTOV adToDd TV BodvTwv adTd
MNpépas kal vokTos, kal pakpobupel ém’ adTols;
7 ou meé poiesé ten ekdikesin ton eklekton

“ shall not by all means bring about the justice of the chosen ones

ton boonton auty hemeras kai nyktos, kai makrothymei autois?
of crying out to Him, day and night, and He has patience them?”
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8. ‘omer lakem ki="aso ya aseh ‘eth-mish’patam
‘a’k Ben- b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets.

Luke18:8 “! say (0 you He shall surely carry out their judgment
But when the Son of comes, shall He find faith on the earth?”
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(8> >\€’Y(1) VUL LV OTL TTOLMOEL TTV EKSLK'TIO'LV AVTWV €V TAXEL.
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TATV 0 VLos Tod avBpwmov ENBwv apa evpnoel TV mloTw €M THs YHs;

8 legdo hymin poiései tén ekdikésin auton .
“I say to you He shall bring about the justice of them
plén ho huios elthon heurései tén pistin tés ges?
But the Son of having come, shall he find faith the earth?”
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9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘el-‘anashim bot’chim »'naph’sham
tsadigim hemah wa’acherim nib’zim b’"eyneyhem wa .

Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves
they were righteous, and viewed others contempt. ,

0 \ \ ’ \ ’ 919 ¢ ~_ o 9 A\ ’
9> Eimev 8¢ kal mpos Tvas Tovs memolfoTas €’ éavTols 1L elolv Sikarol
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kal €€ovbevodvTas Tovs Aovmovs TN mapaBoAny TadTV"
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9 Eipen de kai tinas tous pepoithotas heautois
and He said also to some, “the ones having put confidence 'n themselves

eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous ten parabolén tautén;
they are righteous and despising others, this parable.”
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10. sh’ney ‘anashim ~haMiq’dash 'hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes.

Luke18:10 “Two men the Temple to pray.
One was a Parush and the other a tax collector.”

<10> "AvBpwmoL 8o dvéBmoav els To Lepov mpooevEaodar,

6 ets Dapioaios kal 6 €Tepos TEADVTS.

10 Anthropoi duo to hieron proseuxasthai,
“Two men the temple to pray,

ho heis Pharisaios kai ho heteros telones.
one was a Pharisee and the other, a tax collector.”
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11. waya amod haParush I’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘eyneni
k'yether ha’adam hagoz'lim w’hash’qim w’hano’aphim w’gam-lo’ zamokes hazeh.

Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, s
I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers--
and also that I am not this tax collector.””

e ~ \ \ e \ ~ 4
11> 6 Paproatos otabels mpds €avTov TadTA TPOTTNUXETO,
e J4 9 ~ [%4 9 9\ & e \ ~ b ’
O 6eds, evyapLoTd cou §TL oVK elpl domep ol Aovmol TdV avBpomwv,
e/ ,/8 7N \ e o 3 ’
dpTayes, AdLkoL, LoLyoL, 1 Kal @s 0VTOS O TEAWVNS®

11 ho Pharisaios statheis heauton tauta proséucheto, Ho ,

“the Pharisee having stood, to himself was praying these things, R
eucharisto ouk eimi hosper hoi loipoi ton anthropon,

I thank I am not like other men,

harpages, adikoi, moichoi, ¢ kai houtos ho telonés;
swindlers, unrighteous, adulterers, even as this tax collector.”

AYP Y4 W4y x4 qwWoy Y4 oyIw3 WaYo] Yn AY4 12
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12. tsam pa amayim bashabu™a m' aser ‘eth al- qoneh.
Luke18:12 “! fast twice on the week. | bring tithes of acquire.”

12> vnoredo dis Tod caPPaTov, dAmodekaTd TAVTA o0 KTORAL.

12 nésteud s tou sabbatou, apodekato ktomai.
“I fast during the week, I tithe I get.”
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13. w’hamokes “amad merachoq w’lo’ se’th ‘eth- eynayu hashamay’'m
w'thopheph «'~libo wayo’'mar s’lach-li hachote’.

Luke18:13 « the tax collector stood at a distance and not
lift up his eyes (o the heavens. He pounded on his breast, saying,
¢ , be merciful to me, | am the sinner!””

13> 6 3¢ Teddvms pakpobev EaTis ovk NBedev 008 Tovs dPBaAovs émapar
€ls TOV oVpavov, AAN’ étumrTev 10 aTffos adTod Aéywv,
‘O Beods, LAaobnTL poL 7O apapTwAd.
13 ho de telones makrothen hestos ouk oude tous ophthalmous
“ the tax collector having stood at a distance not even the eyes

eparai eis ton ouranon, all’ etypten to stéthos autou legon,
to raise up to the heavens, but was beating his chest saying,

Ho , hilasthéti moi tg hamartolg.

, have mercy on me the sinner.”
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14. ‘omer lakem ki-yarad zeh I'beytho nits’daq mizeh
~hamerim naph’sho yishaphel wa yash’pilah y'romam.
Luke18:14 “I say (0 you this man went back down (o his house made more righteous

the other, because all who lift themselves up shall be brought low,
whoever lowers himself shall be lifted up.”

’ e A ’ o ’ ’ \ 0 9 ~ LI ~
A4 Aéyw Vplv, kaTéBn ovTos dedikalwpévos els TOV oikov avTod map’ ékelvov:
14 ~ e e ~ e \ / e \ ~ e \ e /
oTL mas 0 VPdV €avTov TamewvwbnoeTal, 0 8¢ TameLvdv eavTov Vwdnoerar.

14 lego hymin, katebé houtos dedikaiomenos eis ton oikon autou
“I say to you, this one went down having been justified to his house
ekeinon; hoti ho huyon heauton tapeinothésetai,
rather that one because exalting himself shall be humbled,
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ho de tapeinon heauton huyothésetai.
the one humbling himself shall be exalted.”
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15. wayabi’u gam ‘eth-hay’ladim yiga™ bahem

wayir'u hatal’midim wa bam.

Luke18:15 And they also brought children He could touch them.
The disciples saw this and them.

<15> Ipocédepov 8¢ adTd kal Ta Bpédm tva adTdV dmrrTac:

bl 7 \ e \ b ’ 9 ~
186vTes 3¢ o pabnral émetipwv avTols.

15 Prosepheron kai ta brephe auton haptétai;

they were bringing to Him also infants He might touch them
idontes < ¢ hoi mathétai autois.

having seen this, the disciples them.
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16. wayiq’ra’ ‘otham wayo’mar hanichu lay’ladim [abo’
w’al-tim’na’um ki I'’eleh mal’kuth .

Luke18:16 called them and said, “Permit the children to come
and do not withhold them, theirs is the kingdom of R

<16> 6 3¢ "Inoods mpooekadéoaTto avTa Aéywv, Adete Ta madla épyeadal mpods pe
Kal 1LT) KOAVETE aVTA, TOV yap ToLovTwv €aTiv 1) Bactlela Tod Heod.
16 ho prosekalesato auta legon, Aphete ta paidia erchesthai

called for them saying, “Permit the children to come

kai meé koluete auta, ton toiouton estin he basileia .
and do not hinder them, of such ones is the kingdom of Rl
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17. ‘Amen ‘omer kem lo’ y'qabel ‘eth-mal’kuth
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah.
Luke18:17 “Truly, ! say to you, do not receive the kingdom of

like a child shall not enter it.”
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A7> apmMy Aéyo Hpiv, 6s v k1) déEnTar Ty Bacidelav Tod Beod ws mardlov,
oV p1) €Loébn els adTv.
17 ameén lego hymin, meé dexétai tén basileian

“truly I say to you, does not welcome the kingdom of

paidion, ou meé eiselthé eis autén.
a child, may by no means enter it.”
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18. wayish’alehu qgatsin ‘echad le’mor hatob mah-‘e“eseh w'irash “olam.

Luke18:18 A certain commander asked , saying, “Good s
what shall I do to inherit eternal life?”

18> Kai émmpdrnoév 1is adTov dpxov Aéywv,
Adaokade ayabé, T mownoas [wnv atwviov kAnpovoptow;
18 Kai epérotésen tis archon legon, agathe,
and questioned a certain ruler saying, “Good ’
ti poiesas aionion kléronomeso?
what having done life shall I inherit?”

378 A x44P oyay owrai v 4 Y4y 1o
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19. wayo’'mer ‘elayu madua qara’tah I tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad
w’ .

Luke18:19 And said to him, “Why did you call good?

There is no one is good but one, is R

19> elmev 8¢ adt®d 6 'Imoods, Tl e Aéyers dyabBdv; oddels dyabos el p) eis 6 Beds.
19 eipen de auto ho , Ti legeis agathon?
and said to him » “Why do you call good?

oudeis agathos ei me heis
No one is good except alone

291 4 HMr9x 4 J4Yx 40 oAy ax4g xyr¥a-x4 2
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20. ‘eth-hamits’oth yode a lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’'nob
lo’~ “ed shaqer kabed ‘eth-‘abiak w'eth-‘imeak.

”
.
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Luke18:20 “ know the commandments. You shall not commit adultery.
You shall not murder. You shall not steal. not false testimony.
Honor your father and your mother.”
20> Tas évrohas oidas: M) powxevons, M1y dovedons, M) kAélms,
Mpn) devdopaptupnoms, Tipa Tév maTépa oov kal TV pmrépa.
20 tas entolas oidas; Mé moicheusés, M& phoneusg€s,
“the commandments You know. Do not commit adultery, do not commit murder,

Me klepsés, Mé pseudomartyrésés, Tima ton patera sou kai tén métera.
do not steal, do not bear false witness, honor your father and the mother.”

Aq70YY AXYW Al4-LY x4 W4T 21
DTV RTMY TPRTODTAR MR 8D
21. wayo’mar ‘eth-al=‘eleh shamar’ti min' uray.

Luke18:21 And he said, “I have kept 2!l these my youth.”

21> 6 3¢ eimev, Tadra whvra épvAata ek vedTnTos.
21 ho de eipen, Tauta ephylaxa ek neotétos.
and he said, “All these things I kept my youth.”

1YY x9FH xH4 arvo ¥4y owyai oywiy
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22. wayish’'ma’” wayo’'mer “od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth- -l'ak
w'chaleq |« aniim wihi ‘otsar bashamayim ubo’ w'le’k .

Luke18:22 heard and said, “There is still one thing lack.

Sell you have and distribute it (o the poor,

and treasure in the heavens. And come, follow Vie.”

22> dxovoas 8¢ 6 'Inoods eimev adTd, "ETi év ooL Aelmer mavTa §oa éxels ToAnoov
\ / ~ \ e \ 9 ~ 9 ~ \ ~ 9 /
kal dLados mTwyols, kal €€ers Onoavpov év [Tols] ovpavols, kal dedpo dxolovber pot.

22 akousas de ho eipen autg, Eti hen soi leipei;
“and having heard said to him, still one thing for is lacking.
echeis poléson kai diados ptochois,
, you have, sell and distribute to the poor,
kai thésauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei
and treasure the heavens, and come follow e

¢ A3 Jyan qWotiy A4y gnoay x4I-x4 yoywy A3aivy o3
5 1 99T Wy D TR 2PN DNTTNR WRLD a0

23. way’hi 2'sham’ o ‘eth-zo’th waye atseb m’od ki-"sher gadol hayah lo.
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Luke18:23 And it came to pass he heard this, very grieved,
because he had great riches.

23> 6 8¢ drobous TadTa meplhvmos éyevifn: Mv yap mAodoros odddpa.
23 ho d¢ akousas tauta perilypos ; en gar plousios sphodra.
having heard these things very sad. For he was very rich.
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24. wayar’ ne etsab

wayo’'mar kamah yiq’sheh I'ba”aley n’kasim labo’ ‘el-mal’kuth .
Luke18:24 And saw he was grieved and said, “How difficult it is
for property owners to enter the kingdom of 1

24> "I8ov 3¢ adtov 6 "Inoods [mepiAvmov yevopevov] elmev,
~ 4 e \ / b 9 \ ’ ~ ~ 9 4
I1&s SvokoAws oL Ta xprpaTa éxovTes ets TNy PactAelav Tob Oeod elomopevovTar:
24 Idon de auton ho [perilypon genomenon] eipen,
“having seen and him very sad having become said,

Pos dyskolos hoi ta chréemata echontes
“How with difficulty the ones having wealth

tén basileian eisporeuontais
the kingdom of enter.’”
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25. 2i nagel lagamal “abor - hamachat
bo’ “ashir ‘el-mal’kuth .
Luke18:25 « it is easier for a camel to pass of a needle
for a rich man to enter the kingdom of >

25> edkomdTepov yap éoTLv kdpnAov dua TpTaTos Beddvms eloelBelv 7| mAovoLov

ets T Pacilelav Tod Beod eloeAbelv.

25 eukopoteron estin kamélon belonés eiselthein
“ easier it is for a camel of a needle to enter
plousion eis tén basileian eiselthein.
for a rich person the kingdom of to enter.”

owypad Jyya AWy Waowway v4w4ay 26
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26. wayo'm’ru hashom’ im umi yukal "hiuashe a.
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Luke18:26 They who heard said, “Who is able (0 be saved?

26> elmav 3¢ ol dkovoavTes, Kal tis Sbvartar cwbfvar;

26 eipan de hoi akousantes, Kai tis dynatai sothénai?
“but said the ones having heard, and who is able to be saved?”
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27. wayo’'mer yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ .

Luke18:27 He said, * is too perplexing the sons of men
is not too perplexing R

27> 6 3¢ eimev, Ta ad0varta mapa dvBpamors Suvata mapa 7@ Oed éotiv.
27 ho de eipen, Ta adynata anthropois dynata estin.
“and he said, the things impossible men possible are.””
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28. wayo’mer Pet’ros hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth-hakol wanelek .

Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow R

28> Eimev 8¢ 6 I1étpos, "800 Tpetls ddévres Ta {dia fikolovbnoapév oo.
28 Eipen de ho Petros, Idou hémeis aphentes ta idia eékolouthésamen
and said Peter, “Behold we having left our own followed R

3T0 qw4 wak Y4 vyl Y4 W4 4 varde P4y
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29. wayo’'mer hem ‘Amen ‘omer kem ‘eyn ‘ish
“azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu
‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth- ma an mal’kuth .

Luke18:29 And He said to them, “Truly ! say to you, there is no one
has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife
the sake of the kingdom of y’

29> 6 3¢ elmev adTOTs, Apmv Aéyw ORIV 6TL 00dels EoTv b5 ddijkev otkiav
1| yuvaika 7 a8eAdovs 1) yovels 1| Tékva évekev s Bacidetas Tod Oeod,
29 ho de eipen autois, Amen lego hymin oudeis estin aphéeken oikian
And he said to them, “Truly I say to you there is no one left house

gynaika ¢ adelphous € goneis heneken tés basileias ,
wife or brothers or parents because of the kingdom of R
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30. w'lo’-yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim baolam hazeh
w'la”olam haba’ “olam.

Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age,
and eternal the age to come.”

30> 65 oVl w1 [dmo]AGB moAAaTAactova év TH kalpd ToVTE
Kal €v T® aldv 7o épyopévew Lwmv aldviov.
30 ouchi mé [apo]labé pollaplasiona ¢ tg kairg toutd

“ shall not receive many times as much in this time
kai en tQ aioni tg erchomeng aionion.

and in the age coming, eternal Rl

ya-do vyya yad y4ay qwead YA ywox4 vad4 UPAY u
YA Yagays o WA 4a YA 1ar s Irxya-dYy Ay dwvret
OO0V 1237 079 THN™ YT DTN POR MpnEs

NDRY OTRTT3 OV 2RU33T T3 3IN20752) MR

31. wayiqach ‘eth- wayo’mer lahem hin'nu “olim
Y’rushalay’mah w’2a/~-haKathub han’bi’im Ben- yimale’.
Luke18:31 He took and said fto them,

“Behold, we are going to Yerushalam, and ! that is written by the prophets
the Son of shall be fulfilled.”

31> MapalaBov 3¢ Tovs dndeka elmev mpods adTovS,
"I800 avaBaivopev ets "Iepovoadf, kal TedeoHoeTar mavTa Ta yeypappéva
dia T®V mpodMTdV TP VLG TOd dvbpirmTou*
31 Paralabon de eipen autous,
and having taken He said to them,
Idou anabainomen eis Ierousalem, kai telesthésetai
“Behold we are going up to Jerusalem, and shall be fulfilled
ta gegrammena ton prophéton to huig H
the things having been written the prophets about the Son of Nt

3979 wPIRY vLoxAY vI wAY Yavad T3 Y w2
32, ki yimaser lagoyim w'hethelu bo w.’h;tl;".al.’lu w'yar'qu b’phanayu.

Luke18:32 « He shall be handed over to the gentiles,
and they shall mock Him and mistreat Him and spit in His face,”

/ \ ~ b4 \ 9 /
32> mapadobnoeTar yap Tols éBveoiv kal eépmarybnoeTal
kal VBpLodfoetar kal épmTuodnoerar
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32 paradothesetai tois ethnesin kai empaichthésetai
to the Gentiles and He shall be ridiculed

kai hybristhesetai kai emptysthesetai
and He shall be mistreated and He shall be spat upon

WP WP Awawa Yy gy yarxayay Yierws yaryay
mpy P SRR O3 AN DD MDY S

33. w'hikuhu " ashotim wehemithuhu ubayom yaqum.
Luke18:33 “They shall strike Him whips and put Him to death,
but day He rise.”

33> kat p,a(rrvyd)co.v'reg A TOKTEVOVOLY ADTOV, KAl ™ 'r']p,épq, ™ Tp(*r"ﬂ &vac*r*ﬁce*rat.
33 kai mastigosantes apoktenousin ,
“and having whipped Him they shall kill ,

kai té hemera anastésetai.
and on the day He shall rise again.”

WAy ¥ oY aTa 4343 A3y ad4-YY 994 vY93 4¢ YAy w
WAL (4 994 qW4x4 voar 4(Yy
DR D9V) M0 D370 M APRTODR N37 1037 8D om s

:OTIRR T3T WX AR WY XD

34. w’hem lo’ hebinu dabar ~‘eleh wa hadabar hazeh ne™’lam mehem

w'lo’ yad’"u ‘eth- diber hem.

Luke18:34 They did not understood a word these things, and this word hidden
them, and they did not know he was saying (0 them.

\ \ \ / ~ \ 5 \ ~ ~ ’ ~
34> kal avTol 00dEV TOVTWV CVVTKAV KAl TV TO PTILA TODTO KEKPURREVOV AT AVTOV
Kal OUK €YLVOOKOV TO A€YOpeva.

34 kai autoi ouden touton synékan
and they none of these things understood
kai en to hréma touto kekrymmenon auton,
and this word hidden them,
kai ouk egindoskon ta legomena.
and they were not understanding the things being said.

THI9L-C4 vIIPI AT s

APan J4wd yqa3 ai-do swa qro wa4-3yay
MTITOR 937P3 TS

MPTE ONWD 0TI OV 2w My whxTTam

35. wa b’gar’bo ‘el=Y’richo w’hinneh-‘ish “iuer ysheb
- hadere’k lish'ol ts'daqah.

Luke18:35 And when He drew Yericho,
behold, a blind man was sitting next of the road to ask for righteousness.
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35> ’Eyéveto 8¢ év 10 éyyilewv avTov els Tepuyw TudpAds Tis ékabnro
Tapd TNV 080V émaLTdv.
35 de en t) eggizein Iericho

and while drew near to Jericho

typhlos tis ekathéto tén hodon epaiton.
a certain blind man was sitting the road begging.

433y xoal wqaiy 4903 o3 [yP-x4 oyway i
IRITTIIR NYTD WM N3Vn avn DTNy vnenas
36. wayish’'ma’ ‘eth-gol ha am ha ober wayid’rsh lada ath mah-hu’.
Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it

b / \ / bl 7 4 ” ~
<36> aKkovoas 86 OX)\OU 8L(11TOP€UO|.L€VOU €1TUV6(1V€TO TL €ELT) TOVTO.

36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti ci¢ touto.
“and having heard a crowd traveling through He was asking what this Rt

H4Ire Aqnya owyai-ay ¢ yaiay u
:2Y A S_JWQHZ_’_D 5 1779aM ™
37. wayagidu lo [2i= haNats’ri “ober.
Luke18:37 They told him the Natsri was passing by.
37> dmfyyethav 3¢ adTd 1 'Inoods 6 Nalwpailos mapépyeTat.

37 apéggeilan de autg ho Nazoraios parerchetai.
and they reported to him the Nazarene is going by.

YR Avayg owyrai 94 Poxay i
DU MTTIR VYT RRD puTs
38. wayiz’' aq le’'mor ben-Dawid chaneni.
Luke18:38 He cried out, saying, * , Son of Dawid, Be gracious to me!”
38> kai éBomoev Aéywv, Inood vie Aavid, éNémoov pe.

38 kai eboésen legon, huie Dauid, eleéson me.
and he cried out saying, “ , son of David, have mercy on me.”

YXWHAC 797901 vAY)C YAYARY
YR Ayayg owypai fox( ayo 3993 473y
MWD 1371y 1D oD Imus

RN MTTII VYA PUTD TV 37T XM
39. w’hahol’kim |'phanayu ga aru-bo ’hachashotho
w’hu’ hirbah “od liz'""oq ben-Dawid chaneni.

Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up,
but he increased crying out the more, “ Son of David, have gracious to me!”

\ / 4 ~ /
39> kal ol TpodyovTes émeTipwy avOTY Lva ovynom,

aOTOs 8¢ MOAAD RaAdov ékpalev, Yie Aavid, éNénoov pe.
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39 kai hoi proagontes epetimon aut) sigése,

and the ones going before him were rebuking him he should be silent,
autos de pollg ekrazen, Huie Dauid, eleeéson me.
he much was crying out, “Son of David, have mercy on me.”

9P W4y 33y vAd4 v4393¢ vray owypai ayoay 4
4 vadeway
3TP WD T 1N NI BN Y Tayme

NG TORE™M
40. waya amod way’tsaw [chabi’o way’hi ka’asher qarab
wayish’alehu le’mor.

Luke18:40 And stood and commanded them (0 bring him
When he came near, asked him, saying,

40> orabels 8¢ 6 'Inoods ékélevoev adTov axBijvar mpods adTov.
é'y'yf,orawros de avT00 é’rr’qurr’qorev at’)'rév,
40 statheis de ho ekeleusen achthenai .

and having stood commanded to be led to

eggisantos de epérotesen auton,
having drawn near and questioned him,

Y0 ATUP)X W4 AYad 4y YTAWOLW Frqx-aY 4
YV TITPEN WY T8 TR RTIRYNY AETnTI 8

41. mah-tir'tseh 'e“eseh-"ak wayo’'mer tipagach’nah “eynay.
Luke18:41 “What do you want Me o do you?”
And he said, “ (Master), my eyes would be opened!”
41> Tt oou Béers moufow; 6 3¢ elmev, Kbpie, tva dvaBréo.
41 Ti soi theleis poieso? ho de eipen, ,
“What for you do you wish that I may do?” And he said “ ,
anablepso.

I may regain my sight.”
Y AoAwya yxyyw4 yiyio ayueIx vil4s W4y a
1P YT NIME Y MIIERR 198 MR N

42. wayo’'mer ‘elayu tipaqach’nah “eyneyak ‘emunath’ak hoshiah I'ak.

Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open! Your faith has saved you.”

42> kal 6 "Inoods elmev adTd, AvéiBlefov: 1 mloTis cov océowkév ge.

42 kai ho eipen aut), Anablepson; hé pistis sou sesoken se.
and said to him, “Regain your sight. Your faith has healed you.”

HIWY YCA T4 YORT vAYAo YHPIY W4x)T 43
WAAl4d vavir v49 Yoa~dyy yial4a-x4
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43. uphith’om niph’q’chu “eynayu wayele’k halo’k
w'shabeach ‘eth- w'hal=ha am ra’u wayodu .

Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed , walking
and praising . And 2! of the people saw and gave thanks

43> kal mapaypfipa dvéBAedev kal Mrkolovber adT®d do&dlwv Tov Bedv.

Kol Tas 6 Aads Ldwv Edwkev aivov 70 Oe.

43 kai parachréma aneblepsen kai €kolouthei doxazon
and at once he saw again and was following glorifying
kai ho laos idon edoken ainon tQ

And the people having seen this gave praise to
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